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The Kitāb al-Tārīkh al-Ghiyāthī is an Arabic-language historical work 

written by Ghiyāth al-Dīn ʿAbd Allāh ibn Fatḥ Allāh al-Baghdādī al-

Falakī al-Kātib (alive in the early 01th century AH), which occupies a 

distinguished place among the historiographical writings of the ninth and 

early tenth centuries AH. The author, possessing strong command of 

Persian, drew upon historical sources in that language and cited a 

considerable number of Persian verses -either of historical value or 

employed as proverbial expressions- throughout his book. Al-Baghdādī 

most likely composed his work in the late ninth century AH, at a time 

when several literati and bureaucrats in Baghdad were familiar with both 

Persian and Turkish. A preliminary comparison shows that this scholar 

and historian referred to Turkish-language materials in only two or three 

instances, which reflects the dominance of Persian in Baghdad during that 

period. The printed edition of the Tārīkh al-Ghiyāthī published in 

Baghdad, however, contains numerous inaccuracies and defects in the 

transcription of the Persian verses. In the present study, all such verses 

have been first extracted and classified into two groups — the “historical 

section” and the “proverbial section.” Subsequently, these poems have 

been corrected based on a transcript made approximately eight decades 

ago from the manuscript preserved in the Baghdad Museum, revised by 

the distinguished scholar Muḥammad Qazvīnī, and further verified with 

reference to several additional sources. In making these emendations, 

priority has been given to sources which were likely among al-

Baghdādī’s own references for the composition of this work. 
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Extended Abstract 

Introduction 

The citation of Persian poetry in historical works written in Arabic—particularly within Arabic-speaking 

regions—is a relatively rare phenomenon, likely stemming from the separation between 

historiographical traditions as well as limited familiarity with the Persian language. Nevertheless, 

al-Tārīkh al-Ghiyāthī, an Arabic-language chronicle authored by Ghiyāth al-Dīn ʿAbdallāh b. 

Fatḥ-Allāh al-Baghdādī al-Falakī al-Kātib (fl. early 60th century AH), represents an exceptional case. 

This work occupies a distinctive place in the historiography of the 9th and early 60th centuries AH and 

plays a significant role in studies concerning the history of Iran and Iraq. 

The author not only drew extensively upon Persian sources for the Mongol, Jalayirid, Muzaffarid, and 

Timurid periods, but also incorporated a considerable number of Persian poems and proverbs throughout 

his narrative. These verses at times serve historical functions and at other times appear as proverbial or 

literary illustrations. Al-Falakī al-Baghdādī likely composed his work at the end of the 9th century AH, 

and we know that several littérateurs and administrators of that era in Baghdad were familiar with 

Persian and Turkish. 

A preliminary comparison—namely the observation that this scholar and historian cites Turkish 

materials only in two or three instances—reveals the predominance of the Persian language in Baghdad 

during that period. From a sociolinguistic perspective, this practice may be interpreted as an effort to 

confer “symbolic capital” upon the work and to elevate its literary prestige within Baghdad’s cultural 

milieu. It suggests that the author’s intellectual environment in late 9th-century AH Baghdad afforded 

certain privileges to administrators and men of letters for whom familiarity with Persian constituted a 

form of cultural distinction. 

 

Methodology 

After collating and extracting the Persian verses from the Baghdad misprint, the present study first 

classified the poems into two categories—“historical” and “proverbial.” The verses were then edited 

and subsequently analyzed in several stages. The method consists of the following steps: 

(6) Gathering all Persian citations 

(2) Identifying typographical errors and misreadings in the Baghdad edition and correcting them by 

comparing the text with a transcription read and annotated by ʿAllāma Qazvīnī 

(3) Tracing the sources of the poems in earlier Persian works such as Yazdī’s Ẓafar-nāma, various 

Persian Divans, anthologies, and other literary and historical sources 

(1) Analyzing the historical or literary function of these citations 

Thus, beyond its textual-critical dimension, the study adopts an analytical approach to the 

cross-linguistic and cross-cultural functions of these quotations. As is known, only a single manuscript 

of al-Tārīkh al-Ghiyāthī survives today in the Dār al-Makhṭūṭāt in Baghdad. Therefore, in the absence 

of direct access to the manuscript, any attempt to correct the Baghdad edition requires reliance on 

mediating sources. 

One of the most important of these is a transcription of the Baghdad manuscript prepared approximately 

eight decades ago by the distinguished Iraqi scholar ʿAbbās al-ʿAzzāwī for the eminent historian of Iran, 

ʿAbbās Iqbāl Āshtiyānī. This transcription is now preserved in the Library of the Faculty of Letters, 

University of Tehran. Its particular value lies in the fact that the prominent scholar of history of Iran, 

ʿAllāma Muḥammad Qazvīnī, studied the transcript and recorded several corrective or explanatory notes 

in its margins—many of which form the basis of the textual evaluations and emendations undertaken in 

this study. 
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Discussion  

The findings indicate that the Persian verses in al-Tārīkh al-Ghiyāthī primarily serve two functions: 

first, the recording of historical events through chronograms and historical poems; and second, the 

reinforcement of the author’s moral and political judgments. For example, the well-known couplet 

concerning Malik Ashraf, which highlights his avarice and eventual assassination, illustrates how a 

Persian proverb is interwoven into the historical narrative. Likewise, chronograms such as “Nāzanīn 

Tabrīz”—used to mark the year of Tabriz’s plunder—or the quatrains related to Timur’s death 

demonstrate the precise ways in which poetry and historiography intersect. 

A significant portion of the cited verses pertains to Timurid events. Some of these are directly borrowed 

from Persian works, especially the Ẓafar-nāma, while others appear to derive from documents or oral 

accounts available to the author. Crucially, when contrasted with the very limited presence of Turkish 

poetry in the work, the abundance of Persian citations underscores the superior cultural standing of 

Persian in the intellectual milieu of Baghdad during this period. Thus, Ghiyāth al-Dīn emerges not 

merely as a transmitting historian but as a literatus well-versed in Persian poetic traditions, who employs 

their rhetorical capacities to enhance the narrative structure of his chronicle. 

 

Conclusion 

An examination of the Persian poems and proverbs in al-Tārīkh al-Ghiyāthī demonstrates that the work 

occupies a distinguished position for its systematic use of Persian sources and citations within an 

Arabic-speaking environment. The extensive reliance on Persian poetry, beyond its function in historical 

documentation, signals a deliberate stylistic strategy and an act of cultural self-fashioning. This 

phenomenon reflects not only the deep influence of Persian language and literature in 9th-century AH 

Baghdad but also the dynamic interaction between Arabic and Persian historiographical traditions. 

Consequently, al-Tārīkh al-Ghiyāthī may be regarded as a valuable source for the study of cultural 

history and the sociology of language in the late Islamic period—an artifact that traverses linguistic 

boundaries and binds history to literature through the medium of poetry. The detailed analysis of these 

verses shows that the author was thoroughly familiar with the Persian literary heritage and employed it 

to articulate historical, ethical, and social insights. 

These poems not only attest to the cultural and linguistic influence of Iran upon Iraq during that era but 

also serve as evidence of the bilingual literary environment of late 9th-century AH Baghdad. 

Furthermore, a comparative examination of the manuscript annotated by ʿAllāma Qazvīnī with the 

Baghdad edition reveals that a substantial portion of the verses requires scholarly and critical 

reassessment. Thus, the present study may serve as a preliminary step toward producing a more 

authoritative critical edition of al-Tārīkh al-Ghiyāthī and toward deepening our understanding of the 

intricate relationship between Persian poetry and Islamic historiography. 

 

Keywords: Islamic Historiography, Ghiyāth al-Dīn al-Baghdādī, Persian Language, Baghdad, Critical 

Edition. 
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   چکیده اطلاعات مقاله

   نوع مقاله:

 مقاله پژوهشی
 

  62/01/0414 :افتیدر خیتار

 60/16/0415: بازنگری خیتار

 62/06/0414: رشیپذ خیتار

 12/01/0414: انتشار خیتار
 

  ها:واژهکلید
 ،نگاری اسلامیتاریخ
 ،فارسیزبان  ،الدین بغدادیغیاث
 تصحیح انتقادی متون. ،بغداد

کاتب )زنده در  الله بغدادی فلکیالدین عبدالله بن فتحشده به زبان عربی از غیاث، اثری نگاشتهالتاریخ الغیاثیکتاب 
اثر با تسلّطی  ندهاوایل دهم هجری دارد. پدیدآورنگاری قرون نهم و ای در تاریخاوایل قرن دهم هجری( جایگاه ویژه

که به زبان فارسی داشته، از منابع تاریخی به این زبان استفاده کرده و علاوه بر آن، به اشعار پرشمار فارسی دارای ارزش 
خود  کتابدر کتاب خود استناد جسته است. بغدادی احتمالًا در اواخر قرن نهم هجری « مَثَل»تاریخی و یا با کاربرد 

. در یک اندسالاران آن عهد در بغداد با زبان فارسی و ترکی آشنایی داشتهدانیم که برخی ادبا و دیوانرا نگاشته و می
که این ادیب و مورّخ تنها در دو یا سه موضع به مطالبی به زبان ترکی در کتاب خود استناد کرده،  مقایسۀ اوّلیّه از این

بط در بغداد صورت گرفته، در ض تاریخ غیاثیسی در آن دوران در بغداد پی برد. چاپی که از توان به سلطۀ زبان فارمی
صحیح اشعار فارسی دارای نقص و خطاهای بسیاری است. در این پژوهش، ابتدا همۀ آن اشعار استخراج، و در دو 

س یک رونوشت که از ها بر اسابندی شده است. سپس این سرودهدسته«( امثال»و بخش « تاریخی»بخش )بخش 
نویس موزۀ بغداد در حدود هشت دهه قبل تهیه شده و آن را علّامه محمّد قزوینی اصلاح کرده، و نیز با روی دست

مراجعه به منابع متعدّد دیگر اصلاح گردیده است. در این اصلاحات، سعی شده از منابعی استفاده شود که احتمالًا 
 ه است.جزو منابع بغدادی در این کتاب بود

و  زبان. ای از کاربرد ادب فارسی در بغداد در سدۀ نهم هجری()نمونه بازبینی و تحلیل اشعار و امثال فارسی موجود در تاریخ غیاثی(. 4041) .بشری، جواد: استناد
 /perlit.60022031http//doi.org/202102661903921 .62-42(، 356) 92، فارسی ادب

 نویسندگان. ©                                                                .تبریزناشر: دانشگاه 
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 مقدمه. 1

سنّت  یا جدایی شده به عربی، به دلایل متعدّد از جمله آشنا نبودن با زبان فارسی واستناد به شعر فارسی در آثار قدیم نگاشته
فور به منابع ونگاری رایج در بلاد عربی با ایران، کمیاب است. یکی از کسانی که در نوشتن کتاب مهمّ خود در موضوع تاریخ بهتاریخ

الله بغدادی، متخصّص در تاریخ، نجوم و ادبیات است که در اواخر قرن نهم و الدین عبدالله بن فتحفارسی مراجعه نموده، غیاث
 مظفّرمالًا اوایل قرن دهم هجری فعّالیت داشته است. او از یک سو اطّلاعات زیادی را از منابع فارسی مربوط به دوران مغول، آلاحت

طوری که به اشعار پرشمار مند است، بهو تیموری در کتاب خود ترجمه و نقل کرده، و از سوی دیگر، به شعر فارسی بسیار علاقه
ه ک شکل مثل به کار رفته است. دلیل اینها نیز بهها ارزش تاریخی دارد و برخی از آناد کرده که بیشتر آنفارسی در اثر خویش استن

چرا یک مورّخ، ادیب و منجّم در آن دوران این تعداد زیاد از شعر فارسی را در کتاب خود آورده، جای سؤال است. در یک نگاه کلّی 
د در اواخر هایی که در بغداعجالتاً به این سؤال چنین پاسخ داد که استناد به شعر فارسی به کتابتوان شناسی زبان، میاز منظر جامعه

شده است. پیش از محسوب می« سازسبک»های کرده و این رفتار جزو مؤلّفهاعطا می« ارزش ادبی»شده قرن نهم هجری نوشته می
الدین ق( و نظام777و اوایل نهم هجری(، افرادی چون سلمان ساوجی )ح جلایر )در قرن هشتم این دوران، و در دوران حکمرانی آل

اند. امّا این نگاشتههای خود را به زبان فارسی میسروده و یا کتابشناسیم که به فارسی شعر میغازانی تبریزی را در بغداد میشنب
ها در آن قرن آثار اند. پس جای شگفتی نیست که آنزبان بودهدو ادیب و بیشتر اقران ایشان همگی از تبار ایرانی بوده و اصالتاً فارسی

 خویش را به زبان فارسی تهیّه کرده باشند.
بان آن زشود. زیرا در مقایسه با ادبا و نویسندگان عربالدین بغدادی در دوران خود، تقریباً یک استثناء محسوب میامّا غیاث

ک قرن توان یاد کرد که حدوداً ینیست. تنها برای نمونه، در این مقام از یک کتاب دیگر میقیاس منطقه، کار او با هیچ اثر دیگری قابل
ي فضائل ف همنهج الشیعالدین بغدادی در بغداد نوشته شده و در آن فقط به یک شعر فارسی استناد شده است: کتاب پیش از غیاث

نی که در نیمۀ دوم قرن هشتم هجری در بغداد پدید آمده است. الدین عبدالله بن شرفشاه حسینوشتۀ جلال وصيّ خاتِمِ الشریعة
سی استناد کند، گونۀ فارتوانسته به برخی ابیات حکمی و مثلالدین حسینی نیز به قدر کافی با زبان فارسی آشنایی داشته و میجلال

ول ضلاء و قد سُئِلَ عنه علیه السّلام، فقال: ما أقو قال بعض الف»شیوۀ مثل استناد کرده است: امّا تنها در یک مورد به مصرعی فارسی به
في شخص أخفی أعداؤُه فضائلَه حسدًا له، و أخفی أولیاؤُه فضائلَه خوفًا و حذرًا علی أنفسهم، فظهر فیما بین هذین فضائل طبّقت 

مسك یَلوحَ، و اللاا أَنْ یُتِما نُورَهُ وَ لَوْ کَرِهَ الْکَافِرُونَ(، إذ لا بُدا للبدر أنالشرق والغرب: )یُرِیدُونَ أَنْ یُطْفِـُوا نُورَ اللهِ بِأَفْوَاهِهِمْ وَ یَأْبَی اللهُ إِ 
 یَفوحَ؛ "ز مشك بوی و ز خورشید نور نیست بدیع". أن

فََاده تَروا النَدی سََتر الغراب سََِ  سَََ
 

 فبَدا و هَل یخفی الربَابُ الهَاطَل 
 

سُطر، فَلْیَذکُرِ العَبدُ علی قدرِ استعدادِه القلیلِ بعضَ ما أطلع علیه من فضله وکماله و حیث أنّ الأمر کما ذُکر، و الحال علی ما 
، و مع هذا فقلیل هذا کثیر، کالکیمیاء و الأکسیر: "قلیلُك لایُقالُ له قلیلُ" ؛ 01ق: 0347)الحسینی، « أثیله، إذ خیرُ الکلامِ ما قَلا و دَلا

 (.بعد از سه مورد اصلاح در مصرع فارسی
ای در نقل این تعداد شعر فارسی، در حدّ خود چه نوآوریتاریخ غیاثی شود که نویسندۀ ای، تقریباً روشن میبا چنین مقایسه

کرده و سعی نموده دانش خود را در حوزۀ ادبیات و شعر فارسی نشان دهد و با آوردن مقدار زیادی شعر فارسی در موضوعات تاریخی، 
 گونه، بر ارزش ادبی کتاب خود بیفزاید. مثلو همچنین اشعار حکمی و 
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 معرّفی تاریخ غیاثی. 2

ادی فلکی الله بغدالدین عبدالله بن فتحاثر غیاث التاریخ الغیاثیدر میان آثار مهم و پراطّلاع در موضوع تاریخ دورۀ اسلامی، کتاب 
ک مقدّمه و شش فصل، به وقایع تاریخ جهان از ابتدای خلقت ای دارد. این اثر در یکاتب )زنده در اوایل قرن دهم هجری( جایگاه ویژه

: 0471ی، لنگرود ۀرضازاد) شودپردازد و تنها یک نسخۀ خطّی از آن شناسایی شده که در عراق نگهداری میق می710عالَم تا سال 
نام سیّد حسین بن علی معروف به م از شخصی به0107شباط )=فوریه( 87رملی در کنسخۀ عراق را پدر )الأب( انستاس . تک(847

هایی ( و این دستنویس از آن زمان تاکنون مبنای پژوهش04 -08م: 0171داماد حسنی نجفی همدانی خریداری کرده )کاتب بغدادی، 
شود )درایتی، نگهداری می« المتحف العراقی»یا  «دارالمخطوطات بغداد»در  0747قرار گرفته است؛ دستنویسی که اکنون به شمارۀ 

(. ظاهراً نخستین بار عبّاس العزّاوی، محقّق برجستۀ تاریخ عراق، به این اثر مراجعه و در چند کتاب مهمّ خود از 171/ 4ق: 0341
ر در کتاب خود با عنوان 0191مطالب آن استفاده کرده است. در سال  به این  ن و تراجم أعلامهمتاریخ المشعشیّیم جاسم حسن شُبا

مربوط به دولت قراقوینلو و  (، بخشMarianne Schmidt-Dumont) دومون-اشمیت کتاب استناد کرده و نخستین بار ماریان
 اسبر اس النهرینو بین در ایران سدۀ پانزدهم ترکمن حکمرانان»همراه ترجمۀ آلمانی، با عنوان قوینلو را تصحیح نموده و آن را بهآق

م نیز، فقط فصل پنجم این 0171(. در سال Schmidt-Dumont, 0171م نشر داده است )0171در  در فرایبورگ« الغیاثی تاریخ
ق است، به تصحیح طارق نافع الحمدانی، استادیار دانشکدۀ قانون و سیاست بغداد، به 710ق تا 919های کتاب که مربوط به سال

که دربارۀ  شودعث شهرت بیشتر این کتاب شده است. در واقع فصل پنجم، خود به هفت بخش تقسیم میچاپ رسیده و این چاپ، با
حسنیه )جلایریه(، مظفّریه، چَغَتای )تیموریان(، قراقوینلو، چرکسیان در سرزمین این هفت طایفه )دولت( است: چنگیزخانی، شیخ

 قوینلو )بایَندُریه(. شام، و آق
در ایران نیز، عبّاس اقبال، محقّق معاصر با العزّاوی، به این کتاب توجّه نشان داده و از العزّاوی خواهش کرده که رونوشتی از 

م به تهران رسیده و از طریق 0139ش/ 0481شده، در سال نسخۀ بغداد برای او استنساخ و به تهران ارسال کند. این رونوشت استنساخ
ق( قرار گرفته است. او توضیحات و اصلاحاتی در حاشیۀ رونوشت 0487یار علّامه محمّد قزوینی )درگذشته در عبّاس اقبال، در اخت

ج -043»شمارۀ یادداشت کرده که اکنون جزو گنجینۀ کتب خطّی دانشکدۀ ادبیات )محفوظ در کتابخانۀ مرکزی دانشگاه تهران( به
گاه(. در پژوهش حاضر، از هر دو چاپ طارق نافع الحمدانی و رونوشت محفوظ داست )کاتب بغدادی، دستنویس  دانش« ادبیات

 کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات تهران استفاده شده است. 
 

 نکاتی دربارۀ مؤلّف تاریخ غیاثی. 2-4

قاضی اریخ نظام التوبه مراجعه به برخی منابع مانند  تاریخ غیاثیاللّه بغدادی فلکی کاتب، در نگارش الدین عبداللّه بن فتحغیاث
. طبق (847: 0471 ،یلنگرود ۀرضازاد)نیز رک:  ق( تصریح کرده است717الدین علی یزدی )شرفظفرنامۀ ق( و 7و7بیضاوی )

الدین در بخش تاریخ مغول و حوادث پس از آن، به اثر یادداشتی از علّامه محمّد قزوینی در حاشیۀ دستنویس دانشگاه تهران، غیاث
قد »ق که اکنون مفقود است دسترسی داشته و عباراتی را از آن عیناً در کتاب خود ثبت کرده است: 733ناشناخته، نگاشتۀ یا یادداشتی 

خان، یکن لواحد منهم ثبات، و هم: ارپاخان، موسیباسمهم و خطب لهم علی رؤوس المنابر و لم هکّ ضربت الس هتولّی سلاطین سبع
حال،  یستقم للناسلم هأربع و أربعین و سبعمائ هخان، جهانتیمور. و إلی الآن، و هو سنسلیمان بیک،سلطان محمّد، تغاتیمور، ساتی

م: الفصل 0171)الکاتب البغدادی، « هو قد ابتلی الناس فی أطراف العالم بالظلم و الجور و عدم الأمن، هذا ما وجدناه فی هذه النسخ
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، 733سنۀ[ »](. قزوینی دربارۀ این سطور نوشته است: 79 -71، هی، الجنکزخانیالأول هالخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائف
انشکدۀ )همو، دستنویس کتابخانۀ د« سنۀ تألیف این قسمت از کتاب است که قطعاً تألیف غیر مؤلّف اصل کتاب تاریخ غیاثی است

 (. 807ادبیات دانشگاه تهران: 
نند وقایع بخشی از حکمرانی جلایری نیز مطالب را از کتاب مشهوری نقل نکرده، ها، مابغدادی در بیان وقایع برخی فرمانروایی

ها از زبان راویان اصلی وقایع بوده است. این ادیب بغدادی که خود ها، اسناد یا اوراقی اخذ نموده که بیشتر آنها را از یادداشتبلکه آن
کند که بعضاً در هیچ منبع دیگری یافت اوّلی عرضه میب منفرد و دستها و مطالدر بغداد حضور داشته، گاه در گزارش وقایع روایت

 شود. نمی
او آن را  واشاره کرد که اثری در موضوع نجوم و تاریخ است  النجومترجمۀ تاج المداخل فی علم الدین باید به از دیگر آثار غیاث

اتب البغدادی، )الکبدالله الشریفی به زبان عربی نوشته است از فارسی به عربی ترجمه کرده است. اصل کتاب را ابوجعفر محمّد بن ع
ای است که الدین با زبان فارسی کاملًا آشنا بوده، و این نکتهدهد که غیاث، مقدّمۀ مصحّح(. وجود این ترجمه نشان می00م: 0171

 یکی از محورهای بحث در این پژوهش خواهد بود. 
 : شودها برای نخستین در اینجا معرّفی میهای چندی شناسایی شده که برخی از آندستنویس، خوشبختانه المداخلتاجاز ترجمۀ 

، هرچند این شماره نادرست 077یافته به کتابخانۀ بزرگ سلیمانیه در استانبول(، با شمارۀ ادّعاییدستنویس عاشر افندی )انتقال -
های استانبول در اواخر عهد عثمانی، از جمله مجموعۀ برخی گنجینه شده برای، مقدّمۀ مصحّح. در فهارس قدیم چاپ08است )همو: 

 شود(. عاشر افندی این شماره و عنوان یافت نمی
 -صفحه )النقشبندی803ق، دارای 771، مورّخ 81150، شمارۀ «المتحف العراقی»یا « دارالمخطوطات بغداد»دستنویس  -

 . رک: تصویر149/ 4ق: 0341، مقدّمۀ مصحّح؛ الدرایتی، 08م: 0171دادی، ؛ الکاتب البغ411، 89م: 0178ظمیاء محمّد عبّاس، 
0.) 

 .(8430م: 8110بلوط، ( )قره70 -87ق )برگ 0177(، مورّخ B/418/8شمارۀ ؟( به«)ملّی کتبخانه»دستنویس دیگری در ترکیه )در  -
( 31 -0ق )برگ 0079، مورّخ 781انبول(، شمارۀ یافته به کتابخانۀ بزرگ سلیمانیه در استدستنویس مجموعۀ حمیدیه )انتقال -

 (. 811 -011م: 0117)رمضان ششن، 
: 0477حافظیان بابلی،  -ق )صدرایی خوئی0811، مورّخ 9704/ 0 -43/ 074دستنویس کتابخانۀ گلپایگانی در قم، شمارۀ  -

8 /974 .) 
جعفر محمّد بن عبدالله شریفی، از معاصران خواجه ، از آثار متعلّق به قرن هفتم هجری، نوشتۀ ابوتاج المداخلاصل فارسی 

روانه بعد الدین سلمان پالدین بن طاهر، در ایّام امیر معیننصیرالدین طوسی است که کتاب خود را به نام امیر سپهسالار معتزّ بن محی
 (.89م: 0178ظمیاء محمّد عبّاس،  -از سلطۀ مغولان نگاشته است )النقشبندی
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 ق 978، مورّخ 1.051، شمارۀ «المتحف العراقي»یا « دارالمخطوطات بغداد»، تاج المداخل: 1 تصویر

 (000م: 1891ظمیاء محمّد عبّاس،  -)برگرفته از: النقشبندی
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 ابیات و امثال فارسی در تاریخ غیاثی. 2-2

دهندۀ کاتبان و دبیران دولتی بعضاً با پرورشن مختلف اسلامی در سطوح و طبقات مختلف خود، در کنار زبان عربی، وبغداد در قر
سالاران رفته آشنایی با فارسی و بعدها ترکی، نوعی امتیاز برای ادبا و دیوانزبان فارسی و در ادوار متأخّرتر ترکی بوده است. رفته

هست، احتمالًا در قرن نهم زبان شهر شده است. این مطلب را با عرضۀ شواهد متنوّع بایستی در جای خود دنبال کرد. آنچه عرب
 لتاریخ الغیاثیا های اثبات این مدّعا، همین کتابهجری، مقدار تأثیرگذاری زبان فارسی بسیار بیشتر از ترکی بوده است. یکی از نمونه

فصل الخامس، م: ال0171الکاتب البغدادی،  :ندرت از اشعار و جملات ترکی استفاده شده )برای نمونه، رکاست. زیرا در این کتاب به
 ( و آن موارد در قیاس با استشهاد به شعر فارسی و نقل فارسیّات، بسیار ناچیز است. 470 -471، 043فی أخبار الترک و المغول، 

به دو بخش تقسیم و به صورت کامل قرائت و اصلاح خواهد شد. در حقیقت در  تاریخ غیاثی در ادامه، اشعار فارسی کتاب
طاهای زیادی در خواندن اشعار فارسی وجود دارد که سعی شده در پژوهش حاضر مرتفع شود. نکتۀ مهم چاپ بغداد اشکالات و خ

ها به عربی که در حروفچینی اشعار فارسی خطاهای زیادی دارد، در ترجمۀ آن آن است که مصحّح اثر، طارق نافع حمدانی، با این
شاید بتوان حدس زد که او یا با زبان فارسی آشنایی عمیق داشته و یا از فردی  تر عمل کرده، و از اینجادر پانویس صفحات، نسبتاً دقیق

ترین حالت، آن بینانهامّا در حروفچینی و طبع اثر، مشکلاتی پدید آمده که در خوش ؛مسلّط به زبان و ادبیات فارسی یاری گرفته است
. در پژوهش حاضر، صورت که کتاب را به چاپ رسانده استای دانست انگاری در چیدن حروف سربی در مطبعهرا باید نتیجۀ سهل

تواند بدخوانی مصحّح، و بسیاری مغلوط ابیات در چاپ بغداد ثبت شده تا در معرض دید قرار داشته باشد. شماری از این موارد می
 نیز خطای حروفچین باشد.   

 
یخی1-1-1  . اشعار و عبارات فارسی دارای کاربرد تار

ها استناد شده و بیشتر ارزش تاریخی دارد، در این بخش، اشعار و عبارات فارسی که در این منبع در بیان مطالب تاریخی به آن
 استخراج، تصحیح و مأخذیابی شده است.  

یخ ش او همان برادر«: الأشرف ابن تمرتاش بن چوپان بتبریز و أعمالها کالمل»یا « اشرفکمل». بیتی در بخش مربوط به 0
حسن کوچک/ چوپانی، و آخرین فرد از سلسلۀ چوپانیان، و حکمران نواحی شمال غرب و غرب ایران به مرکزیت تبریز است که در 

ق به عراق و بغداد نیز لشکر کشیده، ولی شیخ حسن جلایری در برابر او ایستاده و او موفّق به گشودن بغداد نشده است. 737سال 
لدین اطوری که در نهایت قاضی محیاندوزی حریصانه بوده، بهأم با سفّاکی و ظلم بسیار، و ثروتاشرف توشیوۀ حکمرانی ملک

 عربی، یا دشتبه« بلاد الدشت)»در قلمرو اردوی زرّین « سرای»های مهم تبریز به شهر بَردَعی و برخی دیگر از علماء و شخصیت
یق بیک به تبریز حمله کرده و او را، باز به تشواند. در نهایت جانیب نمودهاشرف ترغیرا به جنگ با ملک «بیکجانی»قپچاق( رفته و 

(. دربارۀ او 93 -17: 0478ق به قتل رسانده است )دربارۀ این وقایع تاریخی، رک: مستوفی قزوینی، 717مردم و علمای تبریز، در 
 آمده است: تاریخ غیاثیاین توضیح کوتاه در 

  و هو الّذی قال الشاعر فیه:»
َََرف خَر  دیَدی کَه جَه کَرد ان اش

 

 «زر كاو مَظَلمَه برد و جََاني بیَ 
 

 م: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفة الثانیة، 0171)الکاتب البغدادی، 
 (884؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 73حسنیة/ الجلائریة، الشیخ
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دیدی »در چاپ بغداد چنین است:  -در زمان خود بوده و تقریبا به مَثَل تبدیل شده یمشهوربیت که - مصرع نخست این بیت
أشرف، دلیل مرگ او را حرص وی در ک. برخی از منابع تاریخی فارسی، ضمن نقل این بیت دربارۀ مل«اشرف خرکه جه کرد ان

مالک  بیکشود که اشرف از مسکوکات زر محروم و جانییاند. در این بیت یا مثل، عاقبت چنین مدانسته« زر»آوری مسکوکات جمع
 شود. صورت صحیح بیت چنین است:ها میآن

ََر ََدی کََه چََه کََرد اشََََرف خ  دی
 

 بیََک زراو مَظَلَمََه بََرد و جََانی 
 

( اصلاح کرده است. او با این بیت که آن 884، دستنویس دانشکدۀ ادبیات )صتاریخ غیاثیعلّامه قزوینی این بیت را در حاشیۀ 
( اشاره 811/ 0: 0471اثر حافظ ابرو ) التواریخ هزبدتوان به را منابع دیگر دیده بوده آشنایی کامل داشته است. در اینجا برای نمونه می

دهد یحی نمیهیچ توض« شرفاملک»غدادی در توضیح مربوط به الدین بکه غیاث نگاشته شده است. اینتاریخ غیاثی  کرد که پیش از
آورد، احتمالًا به این دلیل است که آن بیت در عراق نیز و در کتابی که برای مخاطبان عراقی نوشته شده تنها این بیت فارسی را می

یتی هالی بغداد مهم بوده، و احتمالًا بمشهور بوده است. زیرا سرنوشت کسی که یک بار به بغداد لشکرکشی نافرجامی داشته، برای ا
، نشان گونه دارداند، تا بغداد نیز شهرت پیدا کرده بوده است. این بیت که شهرتی مثَلخواندهاشرف میکه مردم تبریز در مرگ ملک

 بارۀ این بیت، نیز رک:اند )دردهد که اهالی بغداد در قرن نهم هجری، با برخی امثال فارسی مرتبط با وقایع تاریخی آشنا بودهمی
را به  «اشرفِ خر»های فارسی، بدون نقل کامل بیت، (. لازم به ذکر است که برخی منابع فارسی مربوط به مَثَل918: 0474نفیسی، 

 اند. حتّی در متون تاریخی  فارسی،تواند از اموالی که برای خودش ذخیره کرده استفاده کند آوردهمعنای فرد حریصی که خود نمی
( در قرن نهم هجری 481/ 0: 0471 -0478استفاده شده است. برای مثال، سمرقندی )« أشرف خر»اشرف از کجای ملگاهی به

ف را شراکاو همچنین در کتابش، تیمورتاش فرزند مل«. بیک[ أشرف خر را قتل کردپادشاه ]=جانی»دربارۀ این واقعه آورده است: 
(. نکتۀ جالب این است که 448/ 0)همو: « مورتاشِ خرزاده را گرفته پیش سلطان اویس فرستادخضرشاه، تی»نامیده است: « خرزاده»

م: الفصل 0171مظفّر، باز به این بیت استناد کرده )الکاتب البغدادی، الدین یک بار دیگر هنگام بحث دربارۀ حکمرانان آلغیاث
؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه 017مظفّر، / آلهریالخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفة الثالثة، المظفّ 

، «رفاشملک»( و آن را در معنایی به کار برده که پیش از این شرح آن گذشت. بنابراین، این شعر نه فقط درمورد شخص 891تهران: 
 شود.  اند استفادهت به گردآوری زر حریص بودههای تاریخ دربارۀ تمام حاکمان و فرمانروایانی که نسبتوانسته در کتاببلکه می
خان من دشت قبچاق مع عسکر عظیم و عبر من شروان إلی تبریز و فتوجّه تخشمش«: »نازنین تبریز»تاریخی . عبارت مادّه8

ن سبع و ثمانی هفی سن کو أخذ جمیع الأموال و رجع من الطریق الّذی جاء منه و ذل هالشتو کأغار علیها و نهبها و استأسر أهلها فی تل
، هم: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفة الثانی0171)الکاتب البغدادی، « قولهم "نازنین تبریز" ک، یجمع ذلهو سبعمائ

در (، که دربارۀ این عبارت 841؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 019 -011، ه/ الجلائریهحسنیالشیخ
است که تأکیدی بر عددی است که پیش از آن  777توضیح مصحّح کتاب آمده که این جمله بر اساس حساب حروف ابجدی، عدد 

ق(، فرمانروای دشت 717 -777. ق، مربوط به حملۀ توقتَمِش )حک777عیناً آورده شده است. در واقع غارت شهر تبریز در سال 
ای نیز به زبان فارسی دربارۀ این واقعه نوشته ( و رساله17 -17: 0494اشاره شده )شامی، قپچاق است که در منابع تاریخی به آن 

برای « نازنین تبریز»(. عبارت 911 -931/ 8: 0431 -0433؛ کربلایی تبریزی، 10 -4: 0310، تاریخ نهب تبریزشده است )
؛ 943/ 8: 0471بع دیگر فارسی نیز آمده )حافظ ابرو، ، در مناتاریخ غیاثیمحاسبۀ ابجدی از واقعۀ قتل و غارت تبریز، پیش از 

الدین بغدادی آن را از ( و احتمال دارد که غیاث10: 0310، تاریخ نهب تبریز. همچنین: رک: 171/ 0: 0471 -0478سمرقندی، 
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م: 0171اتب البغدادی، الدین تکرار شده است )الکهمان منابع اخذ کرده باشد. این عبارت فارسی یک بار دیگر نیز در کتاب غیاث
؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 071الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفة الرابعة، الچغتای، 

870 .) 
فی و شاعرُه سلمان ساوجی، و غَرقَت بغدادُ »ق( در کتاب آمده است: 777 -717. . دربارۀ سلطان شیخ اویس جلایری )حک4

 ، فقال سلمان فی ذلک، بیت:هخمس و سبعین و سبعمائ هزمانِه فی سَن
 بسََال هفتصََد و هفتاد و پنج گشََت خراب

 

 «بَه آب شََهر معظّم کَه خَاک بر سََر آب 
 

 ، هالثانی هم: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائف0171)الکاتب البغدادی، 
 (889 -881دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: ؛ همو، 71: ه/ الجلائریهحسنیالشیخ

 شاعر نیز همراه بیت دیگری به این صورت آمده است: دیوانسرایندۀ این شعر در کتاب مشخّص شده، و در 
 به سَال هفتصَد و هفتاد و پنج گشت خراب»

ََاددریََر روضََََۀ بََغََداد، آن بََهشََََت  آب

 

 «بَه آب شََهر معظّم کَه خَاک بر سََر آب 
 «خرابکرده اسََت خرابش جهَانِ خَانهکَه 

 

 (387: 0471)سلمان ساوجی، 

بدیل دارد، به بیت مشهوری ت« آب»و « خاک»سبب ظرافتی که در ایجاد تضاد بین دو عنصر احتمالًا این بیت سلمان ساوجی، به
 اند. شده بوده و مردم یا فضلای بغداد با آن آشنایی داشته

افت مراجعه ی یک رباعی آمده که در سایر منابع مورد ن شیخ براق منصوری و وقایع مربوط به او. دربارۀ عاقبتِ امیر شروان ب3
برید »شکل گذاری بهبا خطای فاصله« بریدند سرش»و « مبکرد»صورت به« میکرد»چینی چاپ بغداد، . در حروفشودنمی

 :انجام شده است. و چنین است رباعی مزبور« ندسرش
 کردفَرازی میشََروان کَه بَه لَعَب سََر»

 ََّ ََن ََم ََََرش هال ََد س ََدن ََری ََه ب ه ک ََّ ََل  ل

 

ََی  ََازی مََیب ََردخََدمََت مََحََمََود، ای  ک
ََی ََازی م ََه ب ََون ََزار گ ََه ه ََه ب ََردور ن  «ک

 

 م: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفة الثانیة، 0171)الکاتب البغدادی، 
 (831دانشگاه تهران: ؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات 080 -081حسنیة/ الجلائریة، الشیخ

 تاریخی برای مرگ تیمور که در مذمّت اوست:. شعری مادّه1
 رفََت تََمََر بََا عََمََل زشَََت و گََفََت:»

ََد ََخ "أب ََاری ََََده ت ََان ش ََب ََده شََََع ََف  ه

 

 "لا رحََم الََلََه" ورا خََاص و عََام 
ََی در ََام" کف ََق ََم ََس ال ََئ ََل ب ََََف  «الأس

 

 ، هالثانی هم: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائف0171)الکاتب البغدادی، 
 (818؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 041، ه/ الجلائریهحسنیالشیخ

. نیامده و حائز اهمّیّت است تاریخ غیاثیدهد، ظاهراً در منبع دیگری جز ق را نشان می717این شعر که به حساب ابجدی سال 
 . اصلاح شدضبط شده که « آبد»صورت در چاپ بغداد به« ابد»

لمّا کحل ]شاه شجاع : »شودشدۀ آن عرضه می، که ابتدا صورت تصحیح. اشعاری از شاه شجاع مظفّری و سلطان اویس9
 الممالک و کان علی عهد السلطان أویس ببغداد، فأرسل إلیه هذه الأبیات: هالمظفّری[ أباه و سجنه و استقلّ بحکوم
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ََن ََت م ََت آوازۀ صََََلاب ََوب ََه ن ََم ک ََن  م

 بََه درگََاه هََیََچ مََخََلََوقََینََبََرده عََجََز 

 ابََوالََفََوارس دوران مََنََم شَََجََاع بََحََق

 تََو راه و رسََََم پََدر گََیََر ای بََرادر مََن

 

 چو صََیَت همّتم انَدر بسََیط خَاک افتَاد 
ََاده ََه ل ن ََّ ََوک ََای ت ََن ََر ب ََه ب ََادک ََی ََن  ام ب

 کَه نعَل مرکَب من تَاج قیصََرسََت و قباد
 کَه شَََوهَری بَنَیَایَد ز دخَتَر دلشَََاد

 

 شعر:فأجابه السلطان من قول سلمان ]الساوجی[، 
 مکن مکن کَه پشََیمَان شََوی بَه آخر کَار

 ایَا شََهی کَه بَه تشََریف عقَل موصََوفی

ََان ََای ََر و دان ََان ده ََزرگ ََان و ب ََرک  ز زی

 ام بسََیََارکَتَاب نَظََم و تََواریخ خوانََده

ََدهنََخََوانََده ََدم نََدی ََی  ام هََرگََزام نشََََن

 

 ز مََکََر روبََه پََیََروز و لشََََکََر بََغََداد 
 شََهَنشََهَی چَو تَو از مَادر زمََانََه نزاد

 ان نگشَََادکسََی بَه مَدح و بزرگی خود زبَ
 نََهََادهََای بََزرگََان نََیََک نََیََکز گََفََتََه

 

 د اور کرد و مادر ...َدر کَم پَه چشَسی کَک
 

 بجواب آخر، شعر: هثانی هفأجابه الشاه شجاع مرّ 

ََگََر ََراز کََرّتََی دی ۀ شََََی ََم خََطََّ  نسََََی

ام ََّ ََۀ ای ََف ََی ََل ََف خ ََََری ََاه ش ََارگ ََه ب  ب

 سََلام من برسَََان و بگویش او از من )؟(

 مَرا تو طعنَه مزن گر چََه در اوان شََبََاب

 مَرا اگَر چََه تََو طعنََه زنََدی و بََد گویی

 یزَََدر را نَََادم زن پ...انکه بََچنََه همََک

 مَیَان ببنَد و روان شََو بَه جَانَب بغََداد 
 سََر خَلیفَۀ شَََاهَان، اویس بن دلشَََاد
 کَه چشََم بَد بَه جلال و جمَال تو مرسََاد
 جََریََمََۀ بََخََطََایََی نََه اخََتََیََار افََتََاد
َََاهی داد  بَه قَادری کَه مرا تخَت و تَاج ش

 «ادچنگ من افتی تو نیز خواهم ... هََر بَََاگ
 م: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفة الثالثة، 0171)الکاتب البغدادی،                       

 (891 -894؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 018 -011مظفّر، المظفّریة/ آل

آمده در هیچ منبع دیگری دیده نشده است. برخی از این اشعار، در چند منبع نقل  تاریخ غیاثیاین سه شعر به صورتی که در 
( اشاره کرده، امّا بعید است آن منابع جزو منابع روضة الصفادولتشاه و تذکرة الشعراء شده که طارق نافع الحمدانی به دو منبع )

، 0به این شرح است: بیتد. طارق نافع الحمدانی در خواندن اشعار نیز اشتباهات متعدّدی دارد که الدین بغدادی بوده باشغیاث
شوهریت : »8، مصرع3؛ بیت«صیت»جای به« صیب: »8، مصرع0؛ بیت«آوازۀ»جای به« آوزاهء»؛ «که»جای به« کله: »0مصرع

، 7؛ بیت«فیبه تشر»جای به« بنشریف: »0مصرع ،9؛ بیت«دیایبن یشوهر»جای )یک تصحیح استحسانی نادرست( به« نیاید
؛ «کسی که»جای به« کس که: »8، مصرع1؛ بیت«بسیار»جای به« بسیاد: »0، مصرع7؛ بیت«رکانیز ز»جای به« زریر: »0مصرع

مر  »؛ «بد»جای به« بدر: »8، مصرع00؛ بیت«و روان»جای به« دوران: »8، مصرع01؛ بیت«گاد»جای به« کاه»؛ «و»جای به« او»
؛ «زنی و بد گویی»جای به« دید کوهیزنی: »0، مصرع04؛ بیت«در اوان»جای به« دوران: »0، مصرع08؛ بیت«مرساد»جای به« ساد
الدین رسد غیاث. به نظر می«به چنگ»جای به« نجیک: »8، مصرع03؛ بیت«که همچنانکه»جای به« همجنان که»، مصرع: 03بیت

های بسیار زیاد، اسنادی که در دوران او در بغداد وجود داشته اخذ کرده است. شعر اوّل شاه شجاع، با تفاوت این اشعار را احتمالًا از
 ها، چنان( که به دلیل تفاوت491/ 0: 0471؛ حافظ ابرو، 498/ 0: 0471 -0478در دو منبع عهد تیموری وجود دارد )سمرقندی، 
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نیامده و از این نظر حائز اهمّیّت  دیوان سلمان ساوجیبوده باشد. شعر دوم در  یتاریخ غیاثکه اشاره شد، بعید است جزو منابع 
 شود.  مضاعف است. شعر سوم نیز در هیچ منبعی به چشم نیامده و پراهمّیّت تلقّی می

 ان یقصدالدوام کو علی»های حکمرانان فارس و کرمان و یزد در نیمۀ دوم قرن هشتم هجری: مناسبت بیان دشمنی. شعری به7
 الدین الیزدی، شعر:بعضهم بعضا، کما قیل: قاله مولانا شرف

ََر  ََدگ ََک ََر ی ََر ب ََََی ََََمش ََد ش ََادن ََه  ن

 شََََده تََنََگ ازیشََََان دل سََََلََطََنََت

 

 سََرشَََد آشََفَتَه آن مََمََلکََت سََربََه 

 «کََه ده پََادشََََا بََود و یََک مََمََلََکََت
 

 م: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفة الثالثة، 0171)الکاتب البغدادی، 
 (870؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 091مظفّر، المظفّریة/ آل

در اینجا نیز بیت از روی دستنویس دانشکدۀ ادبیات و پس از اصلاح علّامه قزوینی تصحیح شده است. زیرا در چاپ بغداد، در 
که ده یاد شابو  دویک »(؛ 0)مصرع« نهادند»جای به« نهاد»است:  که از این قرار مصراع اوّل و چهارم، اشتباهات متعدّدی وجود دارد

الدین بغدادی آمده، . مصراع آخر، یک بار دیگر در متن کتاب غیاث(3)مصرع« که ده پادشا بود و یک مملکت»جای به« مملکت
م: الفصل 0171ت )الکاتب البغدادی، شدن افراد آن خاندان در اواخر قرن هشتم سخن رفته اسمظفّر و کشتههنگامی که از انقراض آل

؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه 091مظفّر، / آله، المظفّریهالثالث هالخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائف
 (. 871تهران: 
 مظفّر:. شعری در بیان تاریخ وفات شاه منصور، از آل7

َََور آن»  کَه ]او[ شَََاه عَادل شَََاه مَنص

 نَاکَام او بَه دشََمن هِشَََت مُلَکچون بَه

 

لََک، تََخََمِ عََدل کشََََت  ََنِ مََُ  در زمََی
 «گشَََت تَاریَخ وفَاتش "مُلَک هِشَََت"

 

 ، هالثالث هم: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائف0171)الکاتب البغدادی، 
 (871؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 091مظفّر، / آلهالمظفّری

ق دارد. همچنین، دو کلمه که در متن 711این شعر نیز در هیچ منبعی دیده نشده و جزو ابیات مهمّی است که اشاره به سال 
 ، اصلاح شده است. «(هِشت»جای به« هست»؛ «آن که»جای به« اتکه)» صورت اشتباه آمدهچاپی به
« حیف از شاه شجاع»بیان سال درگذشت شاه شجاع مظفّری: . مادّه تاریخ موزون و کوتاهی در قالب یک جملۀ غیرشعری برای 1

؛ همو، دستنویس کتابخانۀ 071، الچغتای، هالرابع هم: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائف0171)الکاتب البغدادی، 
؛ سمرقندی، 111/ 0: 0477 (، که بسیار مشهور است و در منابع بسیاری آمده است )یزدی،870دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 

 (. 811ق: 0313؛ غفّاری کاشانی، 011: 0479؛ قزوینی، 194/ 0: 0471 -0478
ح و فت هو بعدَ ذلک عزم ]الأمیر تیمور[ إلی هندوستان، ...و وقع حروب عظیم». دربارۀ فتوحات امیر تیمور در هندوستان: 01

هَ، و 710الثانی سنة ب عظیم مع الأفیال... و کان ذلک یوم الثلاثاء سابع ربیعقِلاع، و جری فی دهلی حر هکتور و المولتان و عدّ  هبلد
 قال الشاعر فی ذلک، شعر:

ََع دوم ََی ََم، مََهِ رب ََت ََۀ هََف ََب  چََهََارشََََن

 "ز فتح شَََاه" کَه مجموع بشََمری تََاریخ

ََر ََگ ََن ََدوان ب ََن ََار ه ََی ک ََگ ََون ََاگگ ََو ب  ت

 "ز فتح شَاه" و "رخا" هر یکیسََت هشتصد و یک

 قَران دهَلَی راگَرفَت خسََرو صَََاحَب 
دی ن و خَورشَََیَد بَود جََ  آراشَََود مَعَیَّ

 ز شََدّتی کَه به ایشََان رسََید سََال "رخا"
 خَود ایَن نَهَفتَه نمَانَد ز رای اهََل ذکََا
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 ز آبََیََاری نصََََرت بََه بََا  دولََت شََََاه

 

َََد بویَا َََال "خَار" گَل فتح هنَد ش  «بَه س
 

 لکاتبه، ترجمة بیت واحد من ذلک:»الدین، یکی از ابیات را ترجمه نیز کرده و آورده است: غیاث

ََهََمأ ََد و عََکََس حََال ََهََن  نََظََر إلََی ال

 

 [«710في عَام الرخا ]رخا:  هجَاءتهم الشََدّ  

 

 م: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفة الرابعة، 0171)الکاتب البغدادی، 
 (810 -811؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 013 -018الچغتای، 

تح شاه ز ف»جای به« وذ خایر یکیستز فتح شاه)» اشتباه در قرائت شعر فارسی وجود دارد که اصلاح شددر چاپ بغداد، دو سه 
شرف الدین یزدی آمده که جزو منابع  ظفرنامۀ. این شعر با اندک تفاوتی در (3در بیت« نهفته»جای به« نهفه»؛ «ستیکیو رخا هر 

 -0478شود )سمرقندی، نیز دیده می مطلع سعدینا تفاوتی بسیار زیاد، در ( و همچنین ب149/ 0: 0477الدین بوده )یزدی، غیاث
0471 :0 /771 .) 

هَ رحل ]الأمیر 713رجب سنة 04و فی یوم الخمیس ». شعر دیگری دربارۀ زمان دقیق یکی از فتوحات امیر تیمور است: 00
الدین، ، و قال مولانا شرفهو الأنکوری هقلعة هاروک و القیصریتیمور[ من قرابا  إلی شمکور واله تاق و فتح قلعة ترتوم و قلعة کماخ و 

 شعر:

 انََتسََََابآفََریََن بََر شََََاه شََََرقََی

ی رانََد پََیََلان سَََوی شَََام  از دهََلََّ

ََرد ََدوم ک ََع ََداد را م ََغ ََََم او ب  خش

 لاجََرم قََیصََََر بََه تََعََجََیََل تََمََام

 

 کو چو بر هنَدوسََتَان شَََد کَامیَاب 

 تَا کشَََد از صَََاحَب مصََر انتقََام
ََرد ََت روم ک ََخ ََگ ت ََن ََش آه ََت  دول

ََنََک ََه دام آمََده ای ََای خََود ب ََه پ  «ب
 

 م: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفة الرابعة، 0171)الکاتب البغدادی، 
 (817؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 811 -813الچغتای، 

ن الدیشرف ظفرنامۀاز  -نیز اشاره کرده الدین به سراینده و منبع اخذ آنکه از معدود اشعار تاریخی است که غیاث-این شعر 
 (. 0031/ 8: 0477علی یزدی گرفته شده است )یزدی، 

یَ لیل». شعری تاریخی دربارۀ مرگ امیر تیمور: 08 ق و الشمس فی ثامن 717شعبان سنة 07الأربعاء  همرض الأمیر تیمور و تُوُفِّ
 درجة من الحوت، و قال مولانا بهاءالدین جامی هذه الرباعی، رباعی:

 سََلطَان تمور آنکَه چرخ را دلخون کرد

 در هفَده شََعبَان سََوی علّیّین تَاخت

 

 وز خَون عَدو روی زمََیََن گلگون کرد 
ََر و پا بیرون کرد ََوان س  «فی الحال ز رض

 

 م: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفة الرابعة، 0171)الکاتب البغدادی، 
 (414؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 808 -800الچغتای، 

دربارۀ این شعر تاریخی  ظفرنامه. در پانویس 8/0813: 0477)یزدی،  گرفته شده استظفرنامه از « بهاءالدین جامی»این سرودۀ 
 حبیب السیردر چاپ «. شودمی 717ماند که به حساب ابجد چنانچه سر و پای کلمۀ رضوان را برداریم "ضوا" باقی می»چنین آمده: 

جای به« یاخت». خطای ثبت شده است« مولانا بهاءالدین حاجی»تصحیف، نام سرایندۀ رباعی به (4/141: 0471خواند امیر، )
 .نیز در چاپ بغداد مشهود است که اصلاح شد« تاخت»
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الدین الیزدی ذکر مولانا شرف»الدین خود در آن موضوع تخصّص داشته است: . شعری در موضوع نجوم و هیأت، که غیاث04
جرم کان عشر. لابالعاشر، و المشتری فی المیزان بالحادی هفی تاریخ تیمور: "إنّ طالع شاهرخ کان القوس و کانت الشمس بالسنبل

 الناس مرفّهین مرتاحین"، کما قال الشاعر، شعر:
ََری ََزان رود مشََََت ََی ََرج م ََو در ب  چ

 

ََری  ََغََمََب ََی  «شََََود دور چََون دور پ
 

 م: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفة الرابعة، 0171)الکاتب البغدادی، 
 (419؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 809الچغتای، 

یزدی و همچنین در هیچ یک از متون تاریخی پیش از قرن نهم به زبان فارسی یافت نشد، و احتمالًا  ظفرنامۀاین شعر در 
 .  چاپ شده که اصلاح شد« رود»جای به« رد». در مصرع نخست، الدین آن را از یکی از منابع نجومی فارسی گرفته استغیاث

وی بغداد، که جهانشاه بن قرایوسف او را به یاری طلبیده، و این طور خواسته که شاهرخ، . مطلبی دربارۀ حرکت شاهرخ به س03
و کان فی هذا التاریخ، أخذ جهانشاه بغداد. فإنّ "اسپان" کان قد کثرت الشکایات علیه »، به او کمک کند: «اسپند»در محاربه با میرزا 

 شاعرهم، شعر: إلی شاهرخ، و حثوّه علی المسیر علیه إلی بغداد، و قال
 کوس رحلَت را سََوی بغَداد باید کوفتن

 

 «بهر دفع درد سََر اسََپند باید سََوختن 
 

 ، هالرابع هم: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائف0171)الکاتب البغدادی، 

 (417؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 801الچغتای، 

 (. 814: 0477این شعر در برخی منابع متأخّر نیز آمده است )تبریزی، 
یَ هناک لعلّ همائخمسین و ثمان هو حین وصل شاهرخ إلی الریّ، و ذلک فی سن». شعری تاریخی دربارۀ مرگ شاهرخ: 01  ه، تُوُفِّ

 کانت به، و قیل فی ذلک، رباعی:
 سََلطَان زمَان شَََاهرخ آن مظهر نور

 ه شاهی مشهوردر هشَصَد و هشت شد ب

 

ه آمَد بَه ظهور  َََد و هفتَاد و نَُ  در هفص
 «در هشََصََد و پنجاه شََد از دارِ غرور

 

 م: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفة الرابعة، 0171)الکاتب البغدادی، 
 (411؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 881الچغتای، 

؛ واله اصفهانی، 137: 0438؛ مجدی، 17/ 8: 0477؛ بدلیسی، 888: 0479این شعر در چند منبع تاریخی آمده )قزوینی، 
 امۀظفرنالدین نیست، و از سویی در ( که البتّه هیچ یک متعلّق به قبل از زمان حیات غیاث14: 0471؛ راقم سمرقندی، 314: 0471

بغداد  در چاپ یز وجود ندارد. بنابراین، مشخّص نیست که او آن را از چه منبعی نقل کرده است.الدین بوده نیزدی که جزو منابع غیاث
 «. شد از دار»جای به« شد دار»؛ «هشصد»جای به« هشتد»؛ «هفصد»جای به« هفتد»این خطاها در ضبط بیت مشهود است: 

 هو الهندس هشاهرخ[ عالمًا عادلًا، خصوصًا فی علم الهیئبیک بن و کان ]ألر»بیک در امور علمی: . شعری دربارۀ مهارت الر09
 و الریاضیات، و قیل فیه شعر:

 بََیََکََی بََه عََلََم هنََدسَََهچَون الََر

 

ََوَ   ََب ََت ن ََاف ََدرسََََهی ََزاران م  «د در ه
 

 م: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفة الرابعة، 0171)الکاتب البغدادی، 
 (401دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران:  ؛ همو، دستنویس کتابخانۀ880الچغتای، 
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که در اینجا اصلاح شد. این  «(نبوَد»جای به« بنود)» در چاپ بغداد، یک کلمه از این شعر در مصرع دوم اشتباه خوانده شده
ق: 0313، الدین یافت نشد، امّا در دو منبع از قرن دهم هجری وجود دارد )غفّاری کاشانیشعر در منابع پیش از دورۀ حیات غیاث

 (. 883: 0479؛ قزوینی، 441
دی که خطاهای متعدّ  بیک و فرزندش عبداللطیفداده میان الردربارۀ وقایع روی ،ناشدنی در منابع دیگر. شعری نادر و یافت07

« برنحوزده»؛ «جوانی»جای به« جوانی انی»؛ «از»جای به« داز»؛ «بد»جای به« ید»؛ «برادر»جای به« بدادر)»در چاپ بغداد دارد 
ی أثره إلی بیک، فسار عبداللطیف ففسار عبداللطیف وراء أبیه، فالتقاه و وقع الحرب بینهما، و انکسر عسکر ألر: »«(برنخورد»جای به

 و قتله، و قتل أخاه عبدالعزیز و حَکَم فی سمرقند، شعر: ققضهسمرقند و 
رد  هََم بََرادر هََم پََدر را کشَََت و مََُ

 

 «ر نََخََوردکََار بََد کََرد از جََوانََی بََ 
 

 م: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفة الرابعة، 0171)الکاتب البغدادی،                     
 (408؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 883الچغتای، 

 :هع، قطهمائثلاث و خمسین و ثمان هبیک عاشر شهر رمضان سنإلر هو کانت وفا»بیک: . شعری تاریخی دربارۀ وفات الر07

 هبیََک علیََه الرحمَشَََاه مَغَفََور الر
 راسَت در عاشَر ماه رمضان گشت شهید

 اگر ای دل ز تو تَاریخ وفَاتش پرسََنَد

 

ََاندکه او را به آن  ََود رس ََوی کعبۀ مقص  س
 خلق را مَاتم او بر سََر آتش بنشَََانَد

 «نمََانََدبیََک گوی: ای بیخبران دورِ الر
 

 م: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفة الرابعة، 0171)الکاتب البغدادی، 
 (408؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 881الچغتای، 

ع اوّل چنین است: ها نقل شده، مصررسد این است که در سایر منابعی که شعر مزبور در آنآنچه تذکّر آن ضروری به نظر می
 (. 131: 0438؛ مجدی، 101: 0471؛ واله اصفهانی، 881: 0479)قزوینی، « سوی کعبۀ مقصود رساندکه خود را به آن»

ه کاز زبان کودکان هرات دربارۀ مرگ بابر بن بایسنغر،  بسیار ارزشمند و مهم دارای ارزش تاریخی« نقش». تصنیف یا یک 01
تمرّ ثمّ إنّ بابر اس: »چنین است«( چشم سیه»جای به« جشمه سپه»؛ «سر»جای به« پنیر)»چاپ بغداد پس از اصلاح خطاهای جزئی 

قالت ، فهإحدی و ستّین و ثمانمائ هو کانت گُهَرشاد جدّته أمّ أبیه بهراة، فأسقته سمّا فی الشراب فمات، و ذلک فی سن هحاکما بهرا
 "یتیمان هرات" فی ذلک نقشا: 

 «باش| چرا خوردی شراب| سر دادی به باد| بابر! های! حادر باش، حادر باش| حادرِ چشمِ سیه میچرا رفتی به بلخ
 م: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفة الرابعة، 0171)الکاتب البغدادی، 

 (401؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 887الچغتای، 

این تصنیف مشخّص نیست و برخی کلمات آن نیز در متن چاپ بغداد و همچنین دستنویس دانشکدۀ ادبیات، موسیقی و ملودی 
است « قشن»صورت قیاسی تصحیح گردید. در این سطور دو اصطلاح مهم وجود دارد. یکی واگۀ احتمالًا اشتباه ثبت شده که موقّتاً به

نقل از: ناظم ، به«نقش»)دهخدا، ذیل « کردۀ خراسانیان استلان که وضعجنسی از سرود قوّا»ها که طبق ضبط برخی فرهنگنامه
ها، معنای زیر را نیز برایش نگاری برخی واگههای شخصی خود در تعریف(، و دهخدا در یادداشتغیاث اللغاتالاطباء، آنندراج و 

ئی دارد| نقش هر نغمه که زد راه به جائی دارد" لّف(: "مطرب عشق عجب ساز و نواؤقول، ترانه، تصنیف )یادداشت م»قائل شده است: 
لّف از ؤهای او در میان مردمان مشهور است" )یادداشت مها و تصنیف)حافظ(. "حافظِ شربتی در عِلمِ موسیقی عَلَم بود و نقش
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خبرند زاهدان، بی»از مشهورترین شواهد این اصطلاح، شاید این بیت از حافظ باشد: «(. نقش»)دهخدا، ذیل (« مجالس النفایس
، «(اسبایهام تن)»شدۀ خویش که شاعر در آنجا طبق سبک شناخته« نقش بخوان و لاتَقُل| مستِ ریاست محتسب، باده بده و لاتَخَف

 اینهفته، به معنای اصطلاحی در موسیقی، دارای شبکه« لاتَقُل»که در فعل « قول»به این اصطلاح نیز توجّه داشته و آن را با اصطلاح 
ده است ، توجّه داده شتاریخ غیاثییا تصنیف در منبع حاضر، یعنی « قول»ها به کار برده است. پیش از این، به وجود این از تناسب

، که 78: 0471؛ گلچین معانی، 019/ 4،  430 -431/ 8: 0417. همچنین نیز رک: همو، 04 -7: 0471)رک: شفیعی کدکنی، 
« گرنقش»صورت خطا، به، بهبهار عجمدرستی ثبت کرده و توضیح داده که در ح آن را بهاست که مصحّ « گونقش»حاوی اصطلاح 

خوانَد به بزم می حریفان را/ عمل خوبست بر قول بُت به صوت و نقش می»بیتی در همین منبع است: 1آمده، و این بیت، جزو شعری 
 «(. ادای منشیرین

ای است و واگه« اندیش، محتاط، بیمناک و حازمدوراندیش و عاقبت»ه معنای است که ب« حادر»واگۀ مهم دوم در این تصنیف، 
ن های ایران از جمله سیرجان و کرماها یا گویشرود و اکنون در برخی لهجهاست که در منابع مکتوب و بافت نوشتاری کمتر به کار می

دهد که این واگه در شعر حاضر در آن است که نشان می (. اهمّیّت کاربرد807: 0411؛ دیماری، 040: 0471کاربرد دارد )سریزدی، 
 واگۀ مزبور در زبان عامیانۀ هرات در قرن نهم هجری نیز رواج داشته است. 

الدین ]علی الیزدی[ فی جمیع مصنّفاته الثلاث، الحلل یذکر مولانا شرفو لم»دربارۀ بابر: « معمّا». یک شعر در موضوع 81
ر، معمّی واحد باسم بابر، لأنّه کان عدوّ ولیّ نعمته السلطان محمّد. و أمّا مولانا عبدالرحمن الجامی، فقد الکبیر و الصغیر و المناظ

 فی اسم بابر، لإنّه ولیُّ نعمته، و قال کاتبه، مؤلّف هذا الکتاب، فی اسم بابر اتّفاقا، جواب لبعض معمّیات مولانا عبدالرحمن: هقال کثیر
 نوشََد شراب چشَم مسَتش تا ز جام ابرویش

 

ََواب  ََد ص  «گر کباب از دل کنیم از بهر او باش
 

 ، هالرابع هم: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائف0171)الکاتب البغدادی،           
 (401؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 881 -887الچغتای، 

الدین بغدادی است )با در توان حدس زد که سرایندۀ اصلی آن یا خود غیاثیافت نشد میدربارۀ این شعر که در منابع موجود 
ه از صورت امانتدارانعیناً به« هذا الکاتب»برای خود او(، و یا او آن را از منبعی دیگر نقل کرده که عبارت « هذا الکاتب»نظر گرفتن 

« کنیم»ای جبه« کنم»در چاپ بغداد،  ی در چاپ بغداد نیز مطرح شده است.درستآنجا به کتاب بغدادی راه یافته است؛ تردیدی که به
 «. صواب»جای )کذا، مکرّراً( به« شراب»آمده و 

 
 . اشعار فارسی دارای کاربرد ادبی یا مَثَل1-1-1

 ب درج شده تا ارزشگونه و دارای ارزش مَثَلی است، و بیشتر برای این هدف در کتااشعاری که در این بخش نقل خواهد شد، حکمت
 ادبی کتاب را بالا ببرد. 

 :سر العهد و المیثاق و قال، شعرکفمضی البستاني إلی قرایوسف و أخبره فجاؤا إلیه و حملوه إلی قرایوسف فعاتبه علی . »0
 مََن دانسَََتََم کََه عََهََد و پََیََمََان را تََو

 

 «خَواهَی شََکَنَی، ولَی بَدین زودی نََه 
 

 ، هالثانی هالخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفم: الفصل 0171)الکاتب البغدادی، 
 (811؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 041، ه/ الجلائریهحسنیالشیخ



 

 

 
 4121، 235، شماره 79دوره ،زبان و ادب فارسی

 

 

08 

کم در اوایل قرن هشتم هجری شهرت داشته و آن را در یک منبع از رباعیات این رباعی، سرودۀ شاعر ناشناسی است که دست
 الف(. متن کامل رباعی، که تفاوت اندکی با بیت موجود در877: ایاصوفیا 1502مجموعۀ شمارۀ ایم )شناسایی کردهقدیم فارسی 
 دارد، چنین است: تاریخ غیاثی

ََه ََودی ن ََب ََه ََد ب ََی ََرا ام ََو م  ای از ت

 مََن دانسََََتََم کََه عََهََد و پََیََمََان مََرا

 

 بَا مَا تَو چَنَان کَه پیش از این بودی نََه 
 در هََم شََََکََنََی ولََی بََدیََن زودی نََه

 

؛ سعدالدین افندی، 399ق: 0819اند )رک: شیخ بهایی، همچنین در قرون بعدی، برخی ادبا و فضلا آن را در آثار خود نقل کرده
  حروفچینی شده که خطاست. « شکنی»جای به« شکتی»در چاپ بغداد،  (.878ق: 0871

م هجری، یعنی سلطان ابواسحق بن اویس بن مظفّر در نیمۀ دوم قرن هشت. بخشی از نامۀ کوتاهی که یکی از حکمرانان آل8
شجاع حاکم سیرجان، برای یکی از بزرگان در خراسان فرستاده و در آن یک بیت پراحساس و نیز یک قطعۀ چندبیتی مشهور را به شاه

فارسی یشکو من بال هالله البحرآبادی هذه الرقعهالدین محمّد بن هبخواجه غیاث هو کتب شاه أبواسحق إلی خدم»کار برده است: 
 مظفّر و أحوالهم: شعر:آل

ََََوقََم کََجََا تََوانََد داد ََََرح ش  ش

 

 تََرسََََت؟قََلََمََی کََز دلََم شَََکسََََتََه 
 

مظفّر در ملک فارس و سبب مخالفت جمعی محرمان و معتبران و معتمدان که فِی شرحها طول. از استیلای ابن هفیا لها قصّ 
 ارکان دولت ما بودند چه گویم و چه نویسم؟ شعر:

 مَََرا ز نشَََََاطهَََا خَََاطَََر سَََََال

ََََت ََداش ََم خسََََوف ن ََم غ ََع ََب ََاه ط  م

 خََواسَََت تََا کََنََد سَََتََمََیچََرخ مََی

ََرد ََک ََََت ب ََواس ََه خ ََچ ََر آن ََر الام  آخ

 

 هََیََچ پََروای قََیََل و قََال نََبََود 
َََود َََب َََرا زوال ن َََش م َََی َََر ع َََه  م
ََود ََب ََال ن ََج ََت و م ََن ََک ََش م ََن ََک ََی  ل

ََود ََب ََال ن ََی ََه در خ ََی ک ََق ََری ََه ط  «ب
 

 ، هالثالث هم: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائف0171)الکاتب البغدادی، 
 (878 -870؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 090مظفّر، / آلهالمظفّریّ 

: 8، مصرع0؛ بیت«مرا ز»جای به« مزار: »0، مصرع0)بیت اشتباه وجود دارد که تصحیح شدچهار در چاپ بغداد، در این بخش 
. بیت اوّل، «(لیکنش»جای به« لینکش: »8، مصرع4؛ بیت«خسوف»ای جبه« خوف: »0، مصرع8؛ بیت«پروای»جای به« براوی»

 ( است: 98: 0478در واقع بسیار شبیه به بیتی از خاقانی )
ََََت ََد بس ََوان ََون ت ََد چ ی ََّ ََش ام ََق  ن

 

 تََرسََََت؟قََلََمََی کََز دلََم شَََکسََََتََه 
 

های ( در دوره814/ 8: 0471 -0471بیت به شکل مشابه با متن ما، در منابع دیگر نیز آمده است. برای مثال، عبدالقادر بداؤنی )
 اند:بعدی آن را به صورت زیر آورده

ََرد ََد ک ََوان ََا ت ََج ََش ک ََََف ََََرح وص  ش

 

َََتَهخَامَه  َََکس  تَرسَََت؟ای کَز دلَم ش
 

منصبان قرن هشتم هجری منسوب ها خاطر مرا...( هم شعر بسیار مشهوری بوده که به تنی چند از ادبا و صاحبشعر دوم )سال
: 0407یمین، ق( ثبت شده )ابن791یمین فریومدی )ابن دیوانهای ها، در دستنویستی در ضبطشده است. این شعر که با اندک تفاو

اللّه همدانی در ق( در بخش مربوط به اعدام خواجه رشیدالدین فضل748)نگاشتۀ  مجمع الانساب(، در 477: 0433، همو، 17
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( که فار  از 0378/ 4: 0471. نیز رک: اوحدی بلیانی، 871: 0494ای، ق، از زبان او بیان شده و به او انتساب یافته )شبانکاره707
که برخی حکمرانان و وزرا، هنگام قتل، شعری کوتاه را بر زبان رانده باشند یا نه(، شاید  پذیرش چنین انتسابی )یعنی پذیرفتن این

)تدوین و  مجموعۀ اسکندریدر « دینخواجه رشیدال»یمین را زیر سؤال ببرد. در واقع وجود این شعر به نام انتسابش به ابن
 سابمجمع الان های متفاوتی نسبت بهپردازی اسکندرمیرزا تیموری( نیز که ضبطق در کارگاه نسخه703 -704شده در پردازیکتاب
ه دهد که نسبت دادن این شعر به خواجه طرفداران زیادی داشته است. سب(، نشان می099ق: 703 -704، مجموعۀ اسکندریدارد )

در کتابخانۀ  111ها سفینۀ سدۀ هشتمی شمارۀ ندهد که یکی از آمنبع شعری نیز وجود دارد که شعر را به فرزندان خواجه نسبت می
خواجَه ابرهیمِ »، با عنوان 319ق: ص7، مجلس055سفینۀ آورده )« خواجه ابراهیم خواجه رشید»مجلس است که شعر را به نام 

: 0410نشدۀ خود درج کرده است }رک: نفیسی، چاپ تذکرۀنیز این شعر را از روی همین منبع، در  سعید نفیسی«. خواجه رشید گویذ
کتابخانۀ ملّی پاریس از سدۀ نهم هجری است که شعر « عربی4384»و مجموعۀ/ سفینۀ  انیس الخلوة{(، و گروه دیگر شامل سفینۀ 0

مّد الدین محللصاحب الشهید غیاث»اجه رشیدالدین نسبت داده است: الدین محمّد وزیر فرزند دیگر خورا با عناوین زیر به غیاث
الف(. امّا شاید 490ق: 1)رفاعی، « الدین امیر محمّدِ رشید رحمه اللّهاحب المرحوم غیاثصلل»ب(، و 099)ملطوی، « طاب ثراه

ق: 7ترین منابع ما آن را به نام او ثبت کرده است )رک: کاشی، الدین درود باشد که دو نمونه از قدیمبتوان تصوّر کرد که شعر از شمس
، با عنوان 001م: 0111شده در: افشار، شتمی متعلّق به باقر ترقّی، معرفی؛ و سفینۀ سدۀ ه«شمسِ دروذ»ب، با عنوان 019 -الف019

 «(. الدین الدرود بیهقی معرف به درودشمس»
مام ، از شرفاء مکّه و مرشد معنوی تیمور و کسی که در تهمناسبت توضیحی که دربارۀ دفن تیمور در زیر پای سیّد برک. شعری به4

 یمور بوده است:نشین تدوران حیاتش مصاحب و هم
 یعنی که هر کسََی به شََفیعی زنند دسََت»

 

 «مَائَیم و دسَََت و دامن اولاد مصََطفی 
 

 ، هالرابع هم: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائف0171)الکاتب البغدادی، 
 (871؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 071الچغتای، 

است. « فردا که هر کسی...»مواعظ( است و البتّه آغاز مصرع نخست در اصل -4: 0481دانیم که سرایندۀ بیت سعدی )می
وجود دارد و  ظفرنامۀالدین در این بخش و شعر سعدی، هر دو در آنچه در اینجا حائز اهمّیّت است یکی آن است که توضیح غیاث

سعدی که در اختیار  کلیّّاتهای که در بسیاری دستنویس (؛ و مطلب دوم آن410/ 0: 0477احتمالًا از آنجا اخذ شده است )یزدی، 
ختم شده و فروغی نیز همان را در متن قرار داده است، امّا از قدیم، برخی « دامن معصوم مرتضی»فروغی قرار داشته، مصرع دوم به 

، که در آنجا به این صورت 817/ 8: 0417نمونه، رک: یوسف اهل، اند )برای های مشابه آن را داشتهو یا ضبط ظفرنامهمتون ضبط 
 «(.  فردا که هر کسی به شفیعی زنند دست| دست معین و دامن اولاد مصطفاست»ثبت شده: 

(، به 99: 0471، پدر امیرمعزّی )رک: نظامی عروضی، «برهانی»، بیت مشهور «شاهرخ»و « اسپان». در بیان ماجرای بین 3
من رفتم و فوزند من آمد خلف صدق| او رانجدا و )» ر رفته، و صورت صحیح آن که در چاپ بغداد مغلوط ثبت شدهمناسبت به کا

دق ص هفلمّا علم اسپان بذلک، استعطف قلبَ شاهرخ بالتحف و الهدایا و المراسلات المتضمّن»، چنین است: «(نجدا وند سبردم
 لولده و أرسل إلیه بإنّ، شعر: الوداد، حتّی جعله بعد موته وصیّاً الإخلاص و فرط الإختصاص، فحصل بینهما الصفاء و 

 مَن رفَتم و فرزنَد من آمَد خلف صَََدق

 

ََردم  ََد سََََپ  «او را بََه خََدا و بََه خََداون
 

 م: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفة الرابعة، 0171)الکاتب البغدادی، 
 (417شکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: ؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دان881 -801الچغتای، 
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 که جنایات فرد، در نهایت گریبان او را خواهد گرفت: . نقل بیتی در بیان آن1
 چََو بََد کََردی مََبََاش ایمن ز آفََات»

 

َََد طبیعَت را مکَافَات   «کَه واجَب ش
 

 ، هالخامس هم: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائف0171)الکاتب البغدادی، 
 (431؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 811قراقوینلو، 

الدین آن را از (، و باز محتمل است که غیاث111: 0418ای، )نظامی گنجه خسرو  و شیرینکه بیت مشهوری است از منظومۀ 
شیوۀ مثل در متون (؛ هر چند کاربرد بیت حاضر در منابع قدیم، فراوان بوده و بارها به891/ 0: 0477اخذ کرده باشد )یزدی،  ظفرنامه

حروفچینی شده « آفات»جای به« امات»در چاپ بغداد  طلبد.تاریخی و جز آن به کار رفته و گردآوری شواهد آن مجال مستقلّی می
  که صحیح نیست.

 توان احساسات را پنهان کرد: گونه در بیان آنکه نمی. مصرعی مثل9
 «در سوخته پنهان نتوان داشتن آتش»

 م: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفة الخامسة، 0171)الکاتب البغدادی، 
 (418؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 870قراقوینلو، 

تیَم طاقزان گه که بران صورت خوبم نظر افتاد| از صورت بی»دانیم که مصرع حاضر، بخشی از یک غزل سعدی به مطلع و می
  «. در سوخته نبهان نتوان داشین آتش»صورت مغلوط چاپ بغداد چنین است:  (.089 -081: 0471است )سعدی، « پرده برافتاد

 شود که موجب هلاکت است: اذ می. نقل بیتی در این موضوع که گاه تصمیمی اتّخ7
ََار» ََرد را روزگ ََََود م ََره ش ََی ََو ت  چ

 

 «هََمََه آن کََنََد کََش نََیََایََد بََه کََار 
 

 م: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفة الخامسة، 0171)الکاتب البغدادی،                     
 (491تهران: ؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه 879قراقوینلو، 

( نیز از طریق 034: 0477های حماسی قدیم فارسی تعلّق دارد )کوسج، هیچ بعید نیست این بیت مشهور که به یکی از منظومه
جو تیره شوءه دمر »صورت مغلوط چاپ بغداد چنین است:  الدین راه یافته باشد.( به اثر غیاث379/ 0: 0477)یزدی،  ظفرنامه

  «.کش نباید بکاردراروزکار| همه آن کند 
الدین آن را در بدگویی از جهانشاه، دقیقاً با ضبط زیر )دارای یک (، که غیاث97: 0473سعدی ) گلستان. شعری مشهور از 7

 ، نقل کرده است: «(وان که خوابش بهتر از بیداریَست»جای به« وان که باشد این چنین بیداریَش»؛ و «ستفتنه»بعد از « و»
 دیََدم نََیََمََروزظََالََمََی را خََفََتََه »

 وان کَه بَاشَََد ایَنَچَنَیََن بیََداریَش

 

 سَََت و خوابش برده بََهگفتم این فتنََه 
ََه ََرده ب ََی م ََان ََدگ ََدزن ََان ب ََن ََچ  «آن

 

 ، هالخامس هم: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائف0171)الکاتب البغدادی، 
 (474؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 811قراقوینلو، 

« انیجین»؛ «بهْ »جای به« یه»؛ «خوابش»جای به« خوایش»هایی از این شعر در چاپ بغداد: چنین است صورت مغلوط واگه
 «.بدزندگانی»جای به« بدر ندکالی»؛ «اینچنین»جای به

 گری: ای ناشناس، در بیان پرهیز دادن حاکمان از ستم. شعری از سراینده1
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ََد ترا ویم  عذاب ]؟؛ ظ: ندیم[ که آخرش بزه باش

 ای بیََدارتَو خَفَتَه وانَکَه بَرو جور کرده

 

ََد ترا ویم   عذاب ]؟؛ ظ: ندیم[ که آخرش بزه باش
 «دعا کننده و جبّار سََخت گیرد و خوار]کذا[

 

 ، هالخامس هم: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائف0171)الکاتب البغدادی، 
 (474کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: ؛ همو، دستنویس 819قراقوینلو، 

جای به« برد»؛ «به جور شتاب»جای به« بحور وستاب»هایی از این شعر در چاپ بغداد: و به این شرح است صورت مغلوط واگه
 «.کرده»جای به« کزده»؛ «برو»

« پشّه»جای به« یشه»)در چاپ بغداد،  شوندکشته میترین افراد که ظالمان متکبّر به دست فرومایه . نقل مصرعی در بیان این01
 : «(کاسه»جای به« کلسه»و 

 «به نیم پشّه دهد کاسۀ سر نمرود»
 ، هالخامس هم: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائف0171)الکاتب البغدادی، 
 (471؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 817قراقوینلو، 

 . نقل دو بیت، شاید از یک قصیده یا غزل، و یا حتّی یک قطعۀ مستقل، در توصیه به عدل و انصاف و اخلاق به حکمرانان: 00

 بَه خَازن گر دهی درّی که در درج امانت نِه»

 دل چندین مسَلمان را سَپرد ایزد به تو مشکن

 

 چو خازن بشَکند آن را به صد دردش برنجانی 
 «روزی فراز آیَد فرومَانیمبَادا کین سََخن 

 

 م: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائفة الخامسة، 0171)الکاتب البغدادی، 
 (477؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 410قراقوینلو، 

 قزوینی و خطّ شعر در هیچ منبعی یافت نشد و تصحیح آن نیز از روی اصلاحاتی میسّر شد که در حاشیۀ دستنویس اقبال، یا به
به صد »جای به« بصدد ردشن»؛ «آن را»جای به« ازا»و چنین است خطاهای موجود در چاپ بغداد: خطّ او صورت گرفته است. یا به

  «.سپرد ایزد به تو»جای به« سرد ایزد تبو»؛ «مسلمان»جای به« سلمان»؛ «دردش
 که اشرار، روزی به بدترین شکل هلاک خواهند شد:  . بیتی در تأیید آن08

 شَََرانََگََیََز هََم در سَََرِ شَََر شَََود»

 

 «چَه/ چَو کژدم کَه بََا خََانََه کمتر شََود 
 

، نامهسعدی/ بوستانهای موردمراجعۀ یوسفی، مصحّح برترین چاپ ( در بیشترین دستنویس98: 0471ضبط این بیت سعدی )
سعدی  بوستانتواند مستقیم از (. این بیت هم می341ضبط شده است )همو: « شود»ها نیز است، امّا در برخی دستنویس« رَوَد»

ثبت  «شرانگیز... شود/ ... شود»محتمل است ، زیرا در اثر اخیر به همین ضبط  ظفرنامهکه فرض اخذ آن از  گرفته شده باشد و هم این
آمده )حافظ « بداندیش»، «شرانگیز»جای (، و این در حالی است که در برخی منابع تاریخیِ دیگر به991/ 0: 0477شده )یزدی، 

 ها اخذ کرده باشد.  ا از آنتواند آن رالدین نمی( که غیاث489/ 0471:4ابرو، 
 ، هالخامس هم: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائف0171)الکاتب البغدادی، 
 (411؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 407قراقوینلو، 

 . بیتی در بیان پیوستن مردم به صاحبان درهم و دینار: 04
ََه » ََان ک ََردک ََل م ََن دغ ََیای ََیم ََن ََی  ب

 

 «مََگسََََانََنََد گََرد شََََیََریََنََی 
 

 ، هالسادس هم: الفصل الخامس، فی أخبار الترک و المغول، الطائف0171)الکاتب البغدادی،  
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 (333؛ همو، دستنویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران: 471قوینلو، و هم آ  هالترکمان البیاندری

 گیرینتیجه. 3

ت سهم الدین عبدالله بغدادی، کوشیده اسغیاث التاریخ الغیاثیپژوهش حاضر با تمرکز بر بررسی و تصحیح اشعار فارسی موجود در 
فته وار به کار رنگاری عربی سدۀ نهم هجری آشکار سازد. شماری از این ابیات، مثلزبان و ادب فارسی را در یکی از منابع مهم تاریخ

اشعار  است. تحلیل دقیق اینرسان و در راستای تکمیل مباحث تاریخی در کتاب درج شده و شماری دیگر نیز در قالب ابیاتی اطّلاع
نا بوده و خوبی آشدهد که نویسنده که احتمالًا جایگاه والایی در میان دبیران و مورّخان بغداد داشته، با میراث ادبی فارسی بهنشان می

لمرو عراق ی ایران در قتنها نشانگر نفوذ فرهنگی و زباناز آن در بیان نکات تاریخی، اخلاقی و اجتماعی بهره گرفته است. این اشعار نه
بودن محیط ادبی بغداد در اواخر قرن نهم هجری. از سوی دیگر، بررسی تطبیقی آن روزگار است، بلکه گواهی است بر دوزبانی

ان نش -نسخۀ بغداد تهیه شدهصورت مغلوط از روی تککه به-دست علّامه محمّد قزوینی با چاپ بغداد شده بهدستنویس اصلاح
تواند گامی در جهت توجّهی از اشعار نیازمند بازبینی علمی و انتقادی است. در نتیجه، این پژوهش میخش قابلدهد که بمی

ارسی با تر از پیوند شعر فو نیز شناخت عمیق التاریخ الغیاثیآوردن بستری برای انتشار تصحیح انتقادی و معتبرتری از فراهم
 نگاری اسلامی باشد.تاریخ
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